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Gas-Gleichdruckregler
GIK, GI

Betriebsanleitung

● Bitte lesen und aufbewahren

Einbauen
Einstellen
Nur durch autorisiertes Fach-
personal!

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Veränderung, Be-
dienung oder Wartung kann Ver-
letzungen oder Sachschäden
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch le-
sen. Dieses Gerät muß nach den
geltenden Vorschriften installiert
werden.

Gaz Eµit Bas∂nç
Regülatörü GIK, GI

Kullan∂m K∂lavuzu

● Lütfen okuyun ve saklay∂n

Montaj
Çalíµtírma
Wartung
çalíµmalarí, yalnízca yetkili per-
sonel tarafíndan yapílacaktír!

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ yap∂lan
montaj, ayar, deπiµtirme, kullan∂m
ve bak∂m çal∂µmalar∂, yaralanma
veya maddi hasarlar∂n oluµmas∂na
neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m
k∂lavuzunu okuyun. Bu cihaz
geçerli olan teknik yönetmeliklere
göre monte edilecektir.

Vyrovnávací regulátor
GIK, GI

Instalace Nastavení

● Jen autorizovan˘m per-
sonálem!

Zabudovat
Spustit do provozu
ÚdrÏba
Jen autorizovan˘m odborn˘m
personálem

V¯STRAHA! Neodborné zabu-
dování, nastavení, zmûny, obslu-
ha a údrÏba mohou vést k pora-
nûní nebo vûcn˘m ‰kodám.
Proãíst si pfied pouÏitím návod.
Tento pfiístroj musí b˘t instalován
podle platn˘ch pfiedpisÛ.

Regulatory sta∏o-
pr´˝ne gazu GIK, GI

Instrukcja obs∏ugi

● Instrukcj´ przeczytaç i prze-
chowaç

Monta˝
Uruchomienie
Wartung
Tylko przez autoryzowany
serwis 

UWAGA! Niefachowy monta˝,
regulacja, zmiany, obs∏uga lub
konserwacja mogà byç przyczynà
wypadków albo szkód material-
nych.
Przed u˝yciem przeczytaç instrukcj́
obs∏ugi. Urzàdzenie musi byç
zainstalowane zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.
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GIK, GI típusú gáz-
egyennyomásszabá-
lyozó

Üzemeltetési utasítás

● Kérjük, olvassa el és œrizze
meg

Beszerelés
üzembehelyezés
Wartung
csak erre feljogosított szak-
személyzet által!

¡ADVERTENCIA! La instalación,
ajuste, modificación, manejo o
mantenimiento incorrecto puede
ocasionar daños personales o ma-
teriales. 
Leer las instrucciones antes de
usar. Este aparato debe ser insta-
lado observando las normativas en
vigor.

D-49018 Osnabrück, Germany

GIK

CE-C87AS25

D-49018 Osnabrück, Germany

GI

CE-0063AR1415

Konformitäts-
bescheinigung
Wir erklären als Hersteller, daß die
Produkte GIK, gekennzeichnet mit
der Produkt-ID-Nr. CE-C87AS25,
und GI, gekennzeichnet mit der Pro-
dukt-ID-Nr. CE63AR1415, die
grundlegenden Anforderungen fol-
gender Richtlinien erfüllen:
GIK: 90/396/EWG,
GI: 90/396/EWG in Verbindung mit
EN 12067-1.
Die entsprechend bezeichneten
Produkte stimmen überein mit dem
bei der zugelassenen Stelle 0087
(GIK) und 0063 (GI) geprüften Bau-
muster.
Eine umfassende Qualitätssicherung
ist gewährleistet durch ein zertifizier-
tes Qualitätsmanagementsystem
nach DIN EN ISO 9001 gemäß An-
hang II Absatz 3 der Richtlinie
90/396/EWG.
G. Kromschröder AG, Osnabrück

Uygunluk Sertifikas∂
∑malatç∂ firma olarak, CE-C87AS25
ile iµaretlenmiµ GIK ve
CE63AR1415 ile iµaretlenmiµ GI
ürünün, aµaπ∂daki temel yönetme-
liklere uygun olduπunu beyan ede-
riz:
GIK: 90/396/AET
GI: EN 12067-1 bölümleri ile birlik-
te 90/396/AET
Yönetmeliklere uygun olarak iµaret-
lenmiµ ürünler, 0087 (GIK) ve 0063
(GI) nolu yetkili mercinin kontrol et-
tiπi numuneler ile ayn∂d∂r.
90/396/AET yönetmeliπinin Para-
graf 3, Ek II ve DIN EN ISO 9001
normuna göre olan sertifikalan-
d∂r∂lm∂µ Kalite Yönetim Sistemine
uygun olarak Kalite Güvencesi
saπlanm∂µt∂r.
G. Kromschröder AG, Osnabrück

Konformitní
prohlá‰ení
Prohla‰ujeme jako v˘robce, Ïe
v˘robky GIK, oznaãené identifi-
kaãním ãíslem v˘robku CE
087AS25, a GI, oznaãené identifi-
kaãním ãíslem CE 63AR1415
splÀují základní poÏadavky násle-
dujících smûrnic:
GIK: 90/396/EWG
GI: 90/396/EWG ve spojení s EN
12067-1.
Odpovídajíc oznaãené v˘robky
souhlasí s pfiezkou‰en˘mi vzorky
v˘robkÛ pfiipu‰tûn˘mi zku‰ebním
místem 0087 (GIK) a 0063 (GI).
Obsáhlé ji‰tûní kvality je zaruãené
certifikovan˘m kvalitativním systé-
mem managementu podle DIN EN
ISO 9001, podle pfiílohy II, odsta-
vec 3 smûrnice 90/396/EWG.
G. Kromschröder AG, Osnabrück

Deklaracja zgodnoÊci
Jako producent oÊwiadczamy, ˝e
produkty GIK oznaczone nume-
rem identyfikacyjnym produktu
CE-C87AS25 i produkty GI ozna-
czone numerem identyfikacyjnym
produktu CE63AR1415 spe∏niajà
podstawowe wymagania nast´pu-
jàcych wytycznych:
GIK: 90/396/EWG,
GI: 90/396/EWG w powiàzaniu 
z EN 12067-1.
Odpowiednio oznaczone produkty
odpowiadajà wzorom kon-
strukcyjnym poddanym próbom
przez dopuszczonà jednostk´
0087 (GIK) i 0063 (GI).
Gruntowna kontrola jakoÊci jest
zapewniona przez certyfikowany
system zarzàdzania jakoÊcià
wed∏ug DIN EN ISO 9001 zgodnie
z za∏àcznikiem II ust´p 3 wytycz-
nych 90/396/EWG.
G. Kromschröder AG, Osnabrück
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Megfelelœségi tanúsít-
vány
Mint gyártók kijelentjük, hogy a GIK
típusú termék, amelyet a CE-
C87AS25 termékazonosító szám
jelöl, és a GI típusú termék, amely-
et a CE63AR1415 termékazo-
nosító szám jelöl, teljesítik az aláb-
bi irányelvek alapvetœ követel-
ményeit:
GIK: 90/396/EWG,
GI: 90/396/EWG és EN 12067-1-
gyel kapcsolatban.
A megfelelœen megjelölt termékek
megegyeznek a 0087. sz. (GIK) és
a 0063. sz. (GI) engedélyezœ hely-
eken megvizsgált gyártási min-
tapéldánnyal.
A minœségi átfogó biztosítását sza-
vatolja egy a DIN EN ISO 9001.
szerinti igazolt minœségi irányítási
rendszer a 90/396/EWG. irányelv II
függeléke 3 bek-nek megfelelœen.
G. Kromschröder AG, Osnabrück

2.2.1.2 Edition 01.02

G. Kromschröder AG
Postfach 2809
49018 Osnabrück

GIK, GIK..B GI
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Gleichdruckregler
zum Konstanthalten eines Gas-Luft-
druckverhältnisses von 1:1, GIK, GI
für stetige Regelung, GIK..B für
Groß-Klein-Zu-Regelung, GIK, GI für
Erdgas, Stadtgas, Flüssiggas (gas-
förmig) und Biogas, GIK..L, GI..L nur
für Luft.
Technische Daten: siehe Typen-
schild.
Max. Druckgefälle 
∆p = 100 mbar.
Der Eingangsdruck pe muss größer
sein als der Luft-Steuerdruck pL plus
Druckgefälle ∆p (siehe Durchfluss-
diagramm, Seite 5).

Einbauen

➔ Nur in waagerechte Rohrleitung
einbauen, der Federdom muss
senkrecht nach unten hängen.

➔ Jede Signalleitung, deren Ausfall
zu einem unkontrollierten Gas-
austritt und damit zu einem unsi-
cheren Zustand und Gasfeuer
führen kann, muß aus metalli-
schem Werkstoff sein.

Achtung! Vor dem Gleichdruck-
regler Kugelhahn, Filter und
Sicherheitsventil einbauen.

Vyrovnávací regulátor
pro konstantní udrÏování pomûru
plynu a vzduchu o 1:1, GIK, GI pro
stálou regulaci, GIK..B pro velké-
malé doregulování, GIK, GI pro
zemní plyn, svítiplyn, tekut˘ plyn
(plynové formy) a bio-plyn, GIK..L,
GI..L jen pro vzduch.
Technické údaje: viz typové ‰títky.
Max. tlakov˘ spád
∆p = 100 mbar.
Vstupní tlak pe musí b˘t vût‰í neÏ
fiídící tlak vzduchu pL plus tlakov˘
spád ∆p (viz prÛtokov˘ diagram,
strana 5).

Zabudování

➔ Zabudovat jen do vodorovného
trubkového vedení, vodící trn
musí viset svisle smûrem dolÛ.

➔ KaÏdé signální vedení, kterého
v˘padek mÛÏe vést k nekontro-
lovanému v˘stupu plynu a tím k
vytvofiení nejistého stavu a
zapálení plynu, musí poze-
stávat z kovov˘ch materiálÛ.

Pozor! Zabudovat pfied vyro-
vnávací regulátor kulov˘ kohout,
filtr a bezpeãnostní ventil.

Regulator sta∏opr´˝ny gazu
Do utrzymywania sta∏ego stosunku
gaz-powietrze 1:1; GIK, GI do regu-
lacji ciàg∏ej, GIK..B do regulacji wy-
równawczej i odcinania, GIK i GI do
gazu ziemnego, koksowniczego,
LPG (w postaci gazowej) i biogazu,
GIK..L, GI..L tylko dla powietrza.
Dane techniczne: patrz tabliczka
znamionowa.
Maksymalna ró˝nica ciÊnieƒ
∆p = 100 mbar
CiÊnienie wejÊciowe pe musi byç
wy˝sze od ciÊnienia sterujàcego
powietrza pL plus ró˝nica ciÊnieƒ
∆p (patrz schemat przep∏ywowy,
strona 5).

Monta˝

➔ Montowaç wy∏àcznie w rurocià-
gach poziomych. Pokrywa ko∏-
pakowa spr´˝yny musi byç skie-
rowana pionowo w dó∏.

➔ Wszystkie przewody sygna∏owe,
których uszkodzenie mo˝e byç
przyczynà niekontrolowanego
uwalniania gazu, a wi´c powsta-
nia stanu zagro˝enia i niestabil-
noÊci p∏omienia powinny byç wy-
konane z metalu.

Uwaga! Przed monta˝em za-
woru sta∏opr´˝nego nale˝y za-
montowaç zawór kulowy, filtr 
i zawór bezpieczeƒstwa.
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Egyennyomás-szabályozó
1:1 arányú gáz-levegœ-nyomásvi-
szony stabilizálására, GIK, GI a fo-
lyamatos szabályozáshoz, GIK..B
a magas/alacsony/ki-szabályozás-
hoz, GIK, GI földgázhoz, városi
gázhoz, folyékonygázhoz (gázalak-
ban) és a biogázhoz. GIK..L., GI..L
csak levegœhöz.
Mæszaki adatok: lásd a típustáblát
Max. nyomásesés
∆p = 100 mbar.
A pe bejövœ nyomásnak nagyobb-
nak kell lenni, mint a pL levegœ-ve-
zérlœnyomás plusz ∆p nyomásesés
(lásd átfolyási diagramot, 5. old.).

Beszerelés

➔ Csak vízszintes csœvezetékbe
szerelje be, a rugókupola füg-
gœlegesen lefelé lógjon.

➔ Valamennyi jelzœvezetéknek,
amelyeknek a kiesése ellenœriz-
hetetlen gázkiáramlást és ezál-
tal bizonytalan állapotot és gáz-
tüzet okozhat, fémes szerkezeti
anyagból kell állni.

Figyelem! Az egyennyomás-
szabályozó elé golyóscsapot,
szærœt és biztonsági szelepet kell
beszerelni.

>20
mm

321 54GIK

1 2

5xDN

12x1,5

Rp 3/8

43GI

∆p = max. 100 mbar

pe

pe > pL + ∆p!

pL

Gaz Eµit Bas∂nç Regülatörü
Gaz hava bas∂nç oran∂n∂n 1:1
deπerinde konstant tutulmas∂n∂
saπlamak için. GIK, GI elemanlar∂
sürekli regülasyon içindir. GIK..B
büyük-küçük-kapal∂ regülasyonu
için. GIK, GI doπalgaz, µehirgaz∂, li-
kitgaz (gaz halinde) ve biogaz için,
GIK..L, GI..L yaln∂zca hava içindir.
Teknik özellikler: bkz. tip etiketi
Max. bas∂nç fark∂ (düµüµü)
∆p = 100 mbar
Giriµ bas∂nç deπeri pe hava-kuman-
da bas∂nç deπerinden pL art∂
bas∂nç fark (düµüµü) ∆p deπerin-
den büyük olmal∂d∂r.

Montaj

➔ Yaln∂zca yatay boru hatt∂na
monte edin, yay kulesi dikey ola-
rak aµaπ∂ya doπru sarkmal∂d∂r.

➔ Ar∂zalanmas∂ durumunda kon-
trolsüz bir gaz ç∂k∂µ∂na ve böyle-
ce güvensiz bir durum ve
yang∂na sebep olabilecek her
sinyal boru hatt∂ metal malzeme-
sinden olacakt∂r.

Dikkat! Eµit bas∂nç regüla-
törünün önüne küresel vana, filt-
re ve emniyet ventilini monte
edin.
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Luft-Steuerleitung 
verlegen
➔ Der Anschluss der Luft-Steuerlei-

tung muss 5xDN von anderen
Luftstellgliedern entfernt sein.

Dichtheit prüfen

Hava kumanda
hatt∂n∂n döµenmesi
➔ Hava kumanda hatt∂ baπlant∂s∂

diπer hava ayar elemanlar∂ndan
5xDN ölçüsünde uzak olacakt∂r.

S∂zd∂rmazl∂π∂n kontrolü

PoloÏení vzducho-
vého fiídícího vedení
➔ Pfiípojka vzduchového fiídícího

vedení musí b˘t vzdálená 5xDN
od jin˘ch vzduchov˘ch sta-
vûcích ãlánkÛ.

Kontrola tûsnosti

Uk∏adanie przewodów
sterujàcych powietrza
➔ Przewód sterujàcy powietrza na-

le˝y zamontowaç z utrzymaniem
odleg∏oÊci 5xDN od innych
cz∏onów sterujàcych powietrza.

Kontrola szczelnoÊci
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A levegœ-vezérlœve-
zeték fektetése
➔ A levegœ-vezérlœvezeték csatla-

kozásának 5xDN távolságra kell
lenni más levegœbeállító ele-
mektœl.

A tömörség
ellenœrzése

1

max. 300 mbar

2 3

3

max. 150 mbar

54GIK

max. 120 mbar

max. 300 mbar

1 2 4 5GI

GIK GI

Rp 1/2

12x1,512x1,5

5xDN

Luft, Air, Lucht, Aria, Aire, Ar, αέρα 

Rp 1/4

5xDN

1

5xDN

Luft, Air, Lucht, Aria, Aire, Ar, αέρα 

1

5xDN

Ausgang mit Steckscheibe schließen.
Ç∂k∂µ∂ geçmeli disk ile kapat∂n
V˘stup uzavfiít slep˘m zástrãn˘m ko-
touãem.
ZaÊlepiç wyjÊcie
T���
����	 �����<�� 
� �����������.
A kimenetet zárja el dugaszoló koronggal.

Ausgang mit Steckscheibe schließen.
Ç∂k∂µ∂ geçmeli disk ile kapat∂n
V˘stup uzavfiít slep˘m zástrãn˘m ko-
touãem.
ZaÊlepiç wyjÊcie
T���
����	 �����<�� 
� �����������.
A kimenetet zárja el dugaszoló koronggal.



Kleinlast einstellen
➔ Einstellen der Vollast durch Dros-

selblenden oder Einstellglieder
am Brenner.

➔ Werkseinstellung: pa = pL!
1 Brenner einschalten.

GIK..B
➔ Der Luft-Steuerdruck pL muss in

der Kleinlast kleiner sein als 
2 mbar.

➔ Seit 11.2000 sind die Bypass-
Schrauben und die Gehäuse
markiert. Es dürfen nur markierte
Schrauben mit markierten Ge-
häusen verwendet werden.

➔ Die Bypassbohrung bestimmt die
Kleinlastmenge, Standard 
GIK 15–25: 1,5 mm
GIK 40–50: 5 mm 
Wenn nötig, vergrößern.
GIK 15–25: max. 4 mm
GIK 40–50: max. 9 mm 

➀ = Erdgas
➁ = Stadtgas
➂ = Flüssiggas
➃ = Luft

Küçük yük deπerinin
ayarlanmas∂
➔ Tam yük deπeri orifis veya brülör-

deki ayar elemanlar∂ ile yap∂l∂r.
➔ Fabrika ç∂k∂µ∂nda yap∂lan ayar:

pa = pL
1 Brülörü çal∂µt∂r∂n.

GIK..B
➔ Hava kumanda bas∂nc∂ pL küçük

yük deπerinde 2 mbar'dan daha
küçük olacakt∂r.

➔ 11.2000 tarihinden itibaren By-
pas civataları ve gövde iµaret-
lenmiµtir. Bu nedenle sadece
iµaretlenmiµ civata ve gövde kul-
lanılacaktır. 

➔ Bypas deliπi küçük yük deπerini
belirler, standart 
GIK 15–25: 1,5 mm
GIK 40–50: 5 mm 
Gerektiπinde büyültün.
GIK 15–25: max. 4 mm
GIK 40–50: max. 9 mm

➀ = Doπalgaz
➁ = µehirgaz∂
➂ = Likitgaz
➃ = Hava

Nastavit nízké zatíÏení
➔ Nastavení plného zatíÏení ‰krtí-

cími klapkami nebo stavûcími
ãlánky na hofiáku.

➔ Nastavení ve v˘robû: pa = pL!
1 Zapnout hofiák.

GIK..B
➔ ¤ídící tlak vzduchového fiízení

pL musí b˘t pfii malém zatíÏení
niÏ‰í, neÏ 2 mbar.

➔ Od 11.2000 jsou obtokové
‰rouby a pouzdra oznaãeny.
Smí se pouÏívat jen oznaãené
‰rouby a pouzdra.

➔ Obtokov˘ v˘vrt urãuje mnoÏství
malého zatíÏení, standard 
GIK 15–25: 1,5 mm
GIK 40–50: 5 mm 
Dle potfieby zvût‰it.
GIK 15–25: max. 4 mm
GIK 40–50: max. 9 mm

➀ = zemní plyn
➁ = svítiplyn
➂ = tekut˘ plyn
➃ = vzduch

Nastawienie ma∏ego
obcià˝enia
➔ Nastawienie pe∏nego obcià˝enia

przy pomocy kryz d∏awiàcych
lub cz∏onów regulacyjnych na
palniku.

➔ Nastawienie fabryczne: pa = pL!
1 W∏àczyç palnik.

GIK..B
➔ CiÊnienie sterujàce powiatrza

pL dla ma∏ego obcià˝enia po-
winno byç ni˝sze od 2 mbar.

➔ Poczàwszy od 11.2000 r. Êruby
bajpasu i korpus sà oznakowa-
ne. Dozwolone jest stosowanie
wy∏àcznie oznakowanych kor-
pusów.

➔ Otwór bajpasu wyznacza ma∏e
obcià˝enie; standard
GIK 15-25: 1,5 mm
GIK 40-50: 5 mm
W razie potrzeby powi´kszyç.
GIK 15-25: maks. 4 mm
GIK 40-50: maks. 9 mm

➀ = gaz ziemny
➁ = gaz koksowniczy
➂ = LPG
➃ = powietrze
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GIK..B
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A kisterhelés
beállítása
➔ A teljes terhelés beállítása fojtó-

peremekkel vagy beállító ele-
mekkel az égœn.

➔ Gyári beállítás: pa = pL
1 Kapcsolja be az égœt.

GIK..B
➔ A pL levegœ-vezérlœnyomásnak

a kisterhelésben 2 mbar-nál
kisebbnek kell lennie.

➔ 2000. 11. hótól a bypass-csava-
rok és a házak meg vannak
jelölve. Csak megjelölt csavaro-
kat megjelölt házakkal szabad
felhasználni. 

➔ A bypasss-furat határozza meg
a minimális mennyiséget, a
szabványos értékek:
GIK 15-25: 1,5 mm
GIK 40-50: 5 mm.
Ha szükséges, megnagyobbítandó.
GIK 15-25: max. 4 mm
GIK 40-50: max. 9 mm

➀ = földgáz
➁ = városi gáz
➂ = folyékony gáz
➃ = levegœ

GIK..B
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Funktionstest
1x jährlich,
bei Biogas 2 x jährlich

Reduzierkörper ein-
bauen, wenn pL > pe

GIK, GI
3 Der max. mögliche Gas-Aus-

gangsdruck pa max. ist niedriger
als der max. Luft-Steuerdruck
pL max..
Im Diagramm max. Gasvolumen-
strom antragen und bei entspre-
chender Nennweite Druckgefälle
ablesen: 
min. Druckgefälle ∆p = 2 mbar
pe – ∆p = pa max. = pL max.

➀ = Erdgas
➁ = Stadtgas
➂ = Flüssiggas
➃ = Luft

▼

Fonksiyon testi
Y∂lda 1 defa
Biogaz tipinde y∂lda 2 defa

Redüksiyon eleman∂n∂n
montaj∂, pL > pe olduπunda

GIK, GI
3 Mümkün olan max gaz ç∂k∂µ

bas∂nc∂ pa max hava kumanda
bas∂nc∂ pL max deπerinden kü-
çüktür.
Diyagrama max. gaz debisini
iµaretleyin ve ilgli anma çap
deπerine ait bas∂nç fark∂n∂
okuyun:
min bas∂nç kayb∂: ∆p = 2 mbar
pe – ∆p = pa max = pL max

➀ = Doπalgaz
➁ = µehirgaz∂
➂ = Likitgaz
➃ = Hava

▼

Test funkce
1 x do roka
u bioplynu 2 x do roka

Zabudovat redukãní
tûleso, kdyÏ pL > pe

GIK, GI
3 Max. moÏn˘  v˘stupní tlak plynu

pa max. je niÏ‰í neÏ max. tlak
fiídícího vzduchu pL max.
Zanést do diagramu max.
prÛchodné mnoÏství plynu a pfii
odpovídající jmenovité svûtlosti
odeãíst tlakov˘ spád:
min. tlakov˘ spád ∆p = 2 mbar
pe – ∆p = pa max = pL max

➀ = zemní plyn
➁ = svítiplyn
➂ = tekut˘ plyn
➃ = vzduch

▼

Próba dzia∏ania
1 x w roku
w przypadku biogazu 2 x w roku

Monta˝ kszta∏tek redu-
kcyjnych, gdy pL > pe

GIK, GI
3 Maksymalnie mo˝liwe ciÊnienie

gazu pa max. jest ni˝sze od mak-
symalnego ciÊnienia sterujàce-
go powietrza pL max..
Zaznaczyç na schemacie mak-
symalny przep∏yw obj´toÊciowy
i odczytaç ró˝nic´ ciÊnieƒ dla
odpowiedniej Êrednicy znamio-
nowej:
minimalna ró˝nica ciÊnieƒ 
∆p = 2 mbar
pe – ∆p = pa max. = pL max.

➀ = gaz ziemny
➁ = gaz koksowniczy
➂ = LPG
➃ = powietrze

▼
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▼

Mæködésteszt
évente 1 x,
biogáznál évente 2 x

Redukáló elem besze-
relése, ha pL > pe

GIK, GI
3 A max. lehetséges kimenœ gáz-

nyomás alacsonyabb, mint a
pL max. pa max. levegœ-vezérlœ-
nyomás.
Jelölje be a diagramban a max.
gáz-térfogatáramot és a megfe-
lelœ névleges átmérœnél olvassa
le a nyomásesést:
min. nyomásesés ∆p = 2 mbar
pe – ∆p = pa max. = pL max.

➀ = földgáz
➁ = városi gáz
➂ = folyékony gáz
➃ = levegœ
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4 Gasventil vor dem Gleich-
druckregler schließen.

➔ Einstellen, bis der Luft-Steuer-
druck pL max. dem gewünschten
Gasausgangsdruck pa max. ent-
spricht (±3 mbar). Die Gas- und
Luftdrücke der nachgeschalteten
Verbraucher beachten.

6 Gasventil vor dem Gleichdruck-
regler öffnen.

➔ Am Mess-Stutzen muss über den
gesamten Regelbereich eine Än-
derung des Gasausgangs-
druckes pa entsprechend dem
Luft-Steuerdruck pL festzustellen
sein. Steigt im oberen Leistungs-
bereich nur der Luft-Steuerdruck
pL und nicht der Gasausgangs-
druck pa:

7 Einstellschraube in Richtung „–“
drehen und max. Leistung erneut
anfahren, eventuell nachjustieren.

8 Kontermutter anziehen.

Umbauen für
Nulldruck

2 Aufkleber auf Federdom aufkleben.
3 Gleichdruckregler einbauen und

einstellen (siehe Seite 2), ohne
Luft-Steuerleitung.

4 Eµit bas∂nç regülatörünün önün-
deki gaz ventilini kapat∂n.

➔ Hava kumanda bas∂nc∂ pL max
istenilen gaz ç∂k∂µ bas∂nc∂na 
pa max (±3 mbar) eriµinceye ka-
dar ayarlay∂n. Müteakip tüketici-
lerin gaz ve hava bas∂nç deπer-
lerine dikkat edin.

6 Eµit bas∂nç regülatörünün önün-
deki gaz ventilini aç∂n.

➔ Ölçüm baπlant∂s∂nda tüm ayar
aral∂π∂ boyunca, hava kumanda
bas∂nc∂na pL uygun bir gaz ç∂k∂µ
bas∂nc∂ pa tespit edilebilir ol-
mal∂d∂r. Üst peformans bölüm-
ünde yaln∂zca hava kumanda
bas∂nc∂ pL yükseldiπinde ve gaz
ç∂k∂µ bas∂nc∂ pa yükselmediπin-
de:

7 Ayar civatas∂n∂ “-” yönüne dön-
dürün ve max. performansa tek-
rar eriµin, gerektiπinde ayar-
lay∂n.

8 Kontra somununu s∂k∂n.

S∂f∂r bas∂nç için
deπiµtirme

2 Etiketi yay kulesi üzerine
yap∂µt∂r∂n.

3 Eµit bas∂nç regülatörünü monte
edin ve ayarlay∂n (bkz. Sayfa 2),
hava kumanda hats∂z.

4 Plynov˘ ventil napojit na vyro-
vnávací regulátor.

➔ Nastavení, aÏ pokud vzduchem
fiídící tlak pL max. neodpovídá
v˘chozímu tlaku plynu pa max.
(± 3 mbar). Brát v úvahu tlaky
plynu a vzduchu následujících
spotfiebiãÛ.

6 Otevfiít plynov˘ ventil pfied vyro-
vnávacím regulátorem.

➔ Na mûfiícím hrdle se musí pfies
celou oblast regulace zjistit
zmûna v˘chozího tlaku plynu pa
podle fiídícího tlaku vzduchu pL.
Stoupá-li ve vrchní v˘konnostní
oblasti jen tlak fiídícího vzduchu
pL a ne v˘chozí tlak plynu pa:

7 Stavûcí ‰roub natoãit ve smûru
„-“ a znovu spustit plné zatíÏení,
popfi. dojustovat.

8 Dotáhnout kontramatku.

Pfiestavba pro nulov˘
tlak

2 Nalepit nálepku na vodící trn.
3 Vyrovnávací regulátor zabudo-

vat a nastavit (viz stranu 2) bez
vzduchového fiízení.

4 Zamknàç zawór gazu przed re-
gulatorem sta∏opr´˝nym gazu.

➔ Wyregulowaç, a˝ ciÊnienie steru-
jàce powietrza pL max. b´dzie od-
powiada∏o wymaganemu ciÊnie-
niu wyjÊciowemu gazu pa max.
(± 3 mbar). Nale˝y przestrzegaç
ciÊnieƒ gazu i powietrza pod∏à-
czonych odbiorników.

6 Otworzyç zawór gazu umiesz-
czony przed regulatorem sta∏o-
pr´˝nym ciÊnienia.

➔ Obserwowaç, czy na króçcu pomia-
rowym wyst´pujà zmiany ciÊnie-
nia wyjÊciowego gazu pa odpo-
wiednio do ciÊnienia sterujàcego
powietrza pL w obr´bie pe∏nego za-
kresu regulacji. JeÊli w górnym za-
kresie mocy wzrasta tylko ciÊnienie
sterujàce powietrza pL bez wzrostu
ciÊnienia wyjÊciowego gazu pa:

7 Obracaç Êrub´ regulacyjnà w kierun-
ku “-” i ponownie dobraç moc maksy-
malnà; w razie potrzeby doregulowaç.

8 Dokr´ciç przeciwnakr´tk´.

Modyfikacja dla
ciÊnienia zerowego

2 Nakleiç nalepk´ na obudow´
ko∏pakowà spr´˝yny.

3 Zamontowaç i wyregulowaç regu-
lator sta∏opr´˝ny (patrz strona 2),
bez przewodu sterujàcego powie-
trza.

4 B�����	 ������� �����
 �����
�����"���� ����
�<�
�".

➔ �����������	 �����
��, ����
������"���� �����
�� �������
pL ��� 
� ����� ��������������	
������� �����
�� ���� 
� ������
pa ���. (± 3 ���). �����
�� ���� �
������� ����
� ��������������	
���������� ����������".

6 =�����	 ������� �����
 �����
�����"���� ����
�<�
�".

➔ �� ��������	
�� <�������� ��
��� ������ �������
� ���
�
��
�����
�" ���� 
� ������ pa ����
�
��������������	 ������"���� ���-
��
�� ������� pL. %��� ��� ��-
����	
�� 
�������� ����������
���	�� ������"���� �����
�� ���-
���� pL, � �����
�� ���� 
� ������
pa 
� �
"���":

7 T���
����
�� <���� �����
��	 �

�������
�� “-” � �
��� ��������	
���. 
�������, �����
� ���F���������	.

8 B��"
��	 ��
�������.

���+���� �
���!-	�������	

2 �������� 
������	 
� ������
�����"����.

3 T���
����	 �����"��� ����
�<�
�" ���
�
���� ����	�
�� �����<
�� ����-
�� � 
�������	 (������� ����
��� 2).

4 Zárja el az egyennyomás-
szabályozó elœtt lévœ gázszelepet.

➔ Állítsa be, amíg a pL max. levegœ-
vezérlœnyomás a kívánt pa max.

kimenœ gáznyomásnak (± 3
mbar) meg nem felel. Vegye fi-
gyelembe az utánakapcsolt fo-
gyasztó gáz- és levegœ-
nyomását.

6 Nyissa ki az egyennyomás-
szabályozó elœtt lévœ gázszelepet.

➔ A mérœcsonkon a pa kimenœ gáz-
nyomásnak a teljes szabályozási
tartományra vonatkozóan a pL le-
vegœ-vezérlœnyomásnak megfe-
lelœ változását kell regisztrálni.
Ha a felsœ teljesítménytarto-
mányban csak a pL levegœ-vezér-
lœnyomás növekszik, a pa kimenœ
gáznyomás pedig nem:

7 forgassa el a beállítócsavart a
“–” irányban és újból indítsa be a
max. teljesítményt, szükség
esetén szabályozza utána.

8 Húzza meg az ellenanyát.

Átalakítás
nulla-nyomásra

2 A rugókupolára ragassza fel az
öntapadó matricát.

3 Szerelje be és állítsa be az egyen-
nyomás-szabályozót (lásd a 2. olda-
lon), levegœ-vezérlœvezeték nélkül.

Technische Änderungen, die dem
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung für Deutschland:
G. Kromschröder AG, Osnabrück
Herr Kozlowski
Tel. 05 41/12 14-3 65
Fax 05 41/12 14-5 47

Weitere Unterstützung erhalten Sie
bei der für Sie zuständigen Nieder-
lassung/Vertretung. Die Adresse er-
fahren Sie im Internet oder bei der
G. Kromschröder AG, Osnabrück.

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Ayr∂ca yetkili temsilcilikler/bayiler
destek hizmetleri verirler. Ílgili
adresler Internet sayfam∂zda veya
G. Kromschröder AG, Osnabrück
firmas∂ndan temin edilebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji
jsou vyhrazeny.

Dal‰í pomoc Vám poskytne
patfiiãná poboãka/zastoupení.
Adresu se dozvíte z Internetu ne-
bo od G. Kromschröder AG,
Osnabrück.

Zmiany techniczne s∏u˝àce
post´powi technicznemu zastrze-
˝one.

Dalszà pomoc mo˝na uzyskaç we
w∏aÊciwej filii/przedstawicielstwie
firmy. Adresy zamieszczono w In-
ternecie, informacjami na temat
adresów s∏u˝y tak˝e firma G.
Kromschröder AG, Osnabrück.
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A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

További segítséget kaphat az Ön
részére illetékes telephelyen/ kép-
viseletnél. Ezek címét az Interne-
trœl vagy a G. Kromschröder AG,
Osnabrück cégtœl tudhatja meg.

G. Kromschröder AG
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0) 5 41/12 14-0
Fax +49 (0) 5 41/12 14-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de
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